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ACUERDOS CON INSTITUCIONES PÚBLICAS ESPECIALIZADAS PARA AUXILIAR EN LA 
RECEPCIÓN, TRÁMITE Y ENTREGA DE LAS RESPUESTAS A SOLICITUDES DE DATOS 
PERSONALES, EN LENGUA INDÍGENA, BRAILLE O CUALQUIER FORMATO ACCESIBLE EN 
FORMA MÁS EFICIENTE 
 
La Comisión Nacional de Seguros y Fianzas (CNSF), de conformidad con lo establecido en 
el artículo 85, último párrafo de la Ley General de Protección de Datos Personales en 
Posesión de Sujetos Obligados (Ley General), el cual, menciona que los sujetos obligados 
promoverán acuerdos con instituciones públicas especializadas que pudieran auxiliarles a 
la recepción, trámite y entrega de las respuestas a solicitudes de información, en la lengua 
indígena, braille o cualquier formato accesible correspondiente, en forma más eficiente. 
 
Al respecto, con el propósito de garantizar el ejercicio de los Derechos de Acceso, 
Rectificación, Cancelación y Oposición de Datos Personales (Derechos ARCO), la CNSF ha 
realizado las gestiones correspondientes con el Instituto Nacional de Lenguas Indígenas 
(INALI) para contar con el apoyo de traductores cuando se reciban solicitudes en lenguas 
indígenas, conforme lo siguiente:  
 

1. Con fecha 11 de enero de 2024, la Unidad de Transparencia envío correo electrónico 
al INALI para conocer los requisitos y procedimientos para la celebración de un 
convenio de colaboración, donde se tenga acceso al Padrón Nacional de Intérpretes 
y Traductores en Lenguas Indígenas (PANITLI), para contar con el acceso a 
interpretes cuando sea requerido.  
 

2. Con fecha 23 de enero de 2024, el INALI emitió su respuesta indicando que, para la 
contratación de intérpretes y traductores por las dependencias de gobierno e 
instituciones privadas, se considera el pago de sus honorarios por los servicios que 
presten, de conformidad con las Reglas de Operación del Programa para el 
Bienestar Integral de los Pueblos Indígenas a cargo del Instituto Nacional de los 
Pueblos Indígenas para el Ejercicio Fiscal 2024, publicado en el Diario Oficial de la 
Federación el 26 de diciembre de 2023.  
 
Asimismo, el INALI manifestó su disposición para colaborar y asesorar en el manejo 
del PANITLI, en los procesos de interpretación y traducción, difusión de los textos 
traducidos a las lenguas indígenas nacionales, así como en el acompañamiento 
para brindar la atención adecuada a las personas hablantes de lenguas indígenas.  

 
Por lo anterior, se informa que la CNSF actualmente está realizando las gestiones 
correspondientes para garantizar la suficiencia presupuestaria que permita traducir las 
solicitudes de Derechos ARCO en lenguas indígenas que sean recibidas.  
 
En correspondencia con lo mencionado previamente, se anexan las evidencias 
documentales referidas en los numerales anteriores, para pronta consulta de las personas 
interesadas. 
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COORDINACIÓN GENERAL DE POLÍTICAS LINGÜÍSTICAS
DIRECCIÓN DE ACREDITACIÓN, CERTIFICACIÓN Y CAPACITACIÓN

Ciudad de México, a 23 de enero de 2024
  UNIDAD DE TRANSPARENCIA
COMISIÓN NACIONAL DE SEGUROS Y FIANZAS

Por instrucciones del Director de Acreditación, Certificación y Capacitación, Luis Arturo
Fuentes Gómez, en atención a su petición de fecha 11 de enero del presente, respecto de
colaborar a través de un Convenio con el INALI para responder a solicitudes de acceso a la
información pública y/o datos personales, en la que se requiera la traducción o el uso de
lenguas indígenas.
Al respecto le comparto que, la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos
reconoce el carácter pluricultural y multilingüe de la Nación mexicana, el cual se encuentra
sustentado en sus pueblos indígenas (artículo 2, CPEUM), que según  El Censo de Población y
Vivienda 2020 reporta 7 millones 364 mil 645 personas de 3 años y más que hablan alguna
lengua indígena (6 % de la población total (INEGI 2020); mientras que la diversidad lingüística
del país, se encuentra conformada 11 familias lingüísticas, 68 lenguas o agrupaciones
lingüísticas, 364 variantes lingüísticas de lenguas indígenas y el español (INALI 2010).

El Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (INALI), es un organismo descentralizado de la
Administración Pública Federal, de servicio público y social, con personalidad jurídica y
patrimonio propio, sectorizado en la Secretaría de Cultura, que tiene por objeto promover el
fortalecimiento, preservación y desarrollo de las lenguas indígenas, el conocimiento y disfrute
de la riqueza cultural de la Nación, así como asesorar a los tres órdenes de Gobierno para
articular las políticas públicas necesarias en la materia.

En el artículo 14 de la LGDLPI se establecen las atribuciones siguientes:
a) Diseñar estrategias e instrumentos para el desarrollo de las lenguas indígenas nacionales,

en coordinación con los tres órdenes de gobierno y los pueblos y comunidades
indígenas.

b) …

c) …

d) Establecer la normatividad y formular programas para certificar y acreditar a técnicos,
intérpretes, traductores y profesionales bilingües. Impulsar la formación de especialistas
en la materia, que asimismo sean conocedores de la cultura de que se trate, vinculando
sus actividades y programas de licenciatura y postgrado, así como a diplomados y cursos
de especialización, actualización y capacitación.

e) …

f. Elaborar y promover la producción de gramáticas, la estandarización de escrituras y
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						Dirección  General Adjunta Académica y de  Políticas Lingüísticas  

						Dirección de Acreditación, Certificación y Capacitación



						Padrón Nacional de Intérpretes y Traductores en  Lenguas Indígenas

						REGISTRO DE DATOS DE USUARIOS DEL PANITLI EN LINEA



		Solicitante 

		Enlace										cargo:

		Número de Convenio:										Vigencia convenio:

		Claves solicitadas 										Claves asignadas:						Fecha de registro:



		prog.		Nombre		APELLIDO PATERNO		APELLIDO MATERNO		GÉNERO		Area de Adscripcion		Cargo		Telefono		Ext.		Correo Electrónico		CONTRASEÑA

		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7





















INSTRUCTIVO







				Dirección  General Adjunta Académica y de  Políticas Lingüísticas  

				Dirección de Acreditación, Certificación y Capacitación

				Padrón Nacional de Intérpretes y Traductores en  Lenguas Indígenas



				NOMBRE CAMPO		DESCRIPCIÓN

				SOLICITANTE		NOMBRE DE LA DEPENDENCIA/INSTITUCION/ORGANIZACIÓN QUE SOLICITA EL ACCESO AL PANITLI.

				ENLACE		ANOTAR EL NOMBRE, APELLIDO PATERNO Y APELLIDO MATERNO DEL ENLACE DESIGNADO POR LA DEPENDENCIA/INSTITUCIÓN/ ORGANIZACIÓN, PARA EL USO DEL PANITLI.

				NOMBRE DEL ENLACE INSTITUCIONAL		ANOTAR EL NOMBRE, APELLIDO PATERNO Y APELLIDO MATERNO DEL ENLACE DESIGNADO POR LA DEPENDENCIA/INSTITUCIÓN/ ORGANIZACIÓN, PARA EL USO DEL PANITLI.

				CARGO/PUESTO		INDICAR EL CARGO O PUESTO DEL ENLACE DE LA DEPENDENCIA/INSTITUCIÓN/ORGANIZACIÓN. 

				FOLIO CONVENIO		ESTE CAMPO DEBERA CONTENER EL NUMERO DE FOLIO DEL CONVENIO FIRMADO POR EL INALI CON LA DEPENDENCIA/INSTITUCIÓN/ ORGANIZACION. ESTE VALOR ES NECESARIO PARA LLENAR LA FICHA DEL SISTEMA

				VIGENCIA CONVENIO		INDICAR LA VIGENENCIA DEL CONVENIO FIRMADO POR EL INALI CON LA DEPENDENCIA/INSTITUCIÓN/ ORGANIZACION.

				CLAVES SOLICITADAS		NUMERO TOTAL DE ACCESOS / CLAVES REQUERIDAS POR  LA DEPENDENCIA/INSTITUCIÓN/ ORGANIZACIÓN SOLICITANTE

				CLAVES ASIGNADAS		CAMPO PARA USO  DEL INALI. NO REQUISITAR 

				nr		NUMERO DE  REGISTRO. CAMPO PARA USO  DEL INALI. NO REQUISITAR 

				CONSECUTIVO 		NUMERO CONSECUTIVO DE LA LISTA 

				NOMBRE 		NOMBRE DE LA PERSONA A QUIEN SE DARA DE ALTA EN EL SISTEMA PARA EL USO DEL PANITLI,  

				APELLIDO PATERNO		APELLIDO PATERNO DE LA PERSONA A QUIEN SE DARA DE ALTA EN EL SISTEMA PARA EL USO DEL PANITLI,  

				APELLIDO MATERNO		APELLIDO MATERNO DE LA PERSONA A QUIEN SE DARA DE ALTA EN EL SISTEMA PARA EL USO DEL PANITLI,  

				GÉNERO		INDICAR SI ES HOMBRE O MUJER.  

				ÁREA DE ADSCRIPCIÓN		ADSCRIPCIÓN DEL USUARIO DENTRO DE LA  DEPENDENCIA/INSTITUCIÓN/ ORGANIZACIÓN SOLICITANTE.  

				CARGO/PUESTO		CARGO/PUESTO ASIGNADO A LA PERSONA  QUE MANEJARA ESTA CUENTA.  

				TELEFONO		EN ESTE CAMPO INDICAR  EL TELEFONO DE CONTACTO DEL USUARIO DEL PANILTI. EL FORMATO ES LIBRE, PERO DEBE INCLUIR INFORMACIÓN DE LA LADA.  

				EXT.		EXTENCIÓN TELEFONICA DEL LUGAR DE TRABAJO DEL USUARIO DE PANITLI 

				CORREO ELECTRÓNICO		ESTE CAMPO ES PARA EL CORREO ELECTRÓNICO DE LA PERSONA ASIGNADA A LA CUENTA. A ESTA CUENTA DE CORREO ELECTRÓNICO SE ENVIARA LA CONTRASEÑA ASIGNADA A LA CUENTA ASI COMO LAS NOTIFICACIONES PARA UN MEJOR USO DEL PANITLI.  

				CONTRASEÑA		LA CLAVE DE INGRESO PARA EL USUARIO DE INICIO ES 1234, POR LO QUE ES RESPONSABILIDAD DE CADA USUARIO CAMBIAR LA CONTRASEÑA DENTRO DE LAS PRIMERAS 48 HORAS POSTERIORES A LA NOTIFICACIÓN DE SU ALTA Y DEBERÁ SER ENVIADA AL CORREO ELECTRONICO panitli01@inali.gob.mx. CAMPO PARA USO DEL INALI. NO REQUISITAR







NOMBRE DE LA DEPENDENCIA

						Coordinación General de Políticas Lingüísticas

						Dirección de Acreditación, Certificación y Capacitación



						Padrón Nacional de Intérpretes y Traductores en  Lenguas Indígenas

						REGISTRO DE USUARIOS 



		Institución Solicitante: 

		Enlace Institucional:										Cargo:

		Número de Oficio:										Vigencia de acceso:

		Claves solicitadas: 																Fecha de registro:



		prog.		NOMBRE		APELLIDO PATERNO		APELLIDO MATERNO		GÉNERO		Area de Adscripcion		Cargo		Telefono		Ext.		Correo Electrónico

		1

		2

		3

		4

		5

























image1.png



image2.jpeg



image3.emf















[image: ]

COORDINACIÓN GENERAL DE POLÍTICAS LINGÜÍSTICAS

DIRECCIÓN DE ACREDITACIÓN, CERTIFICACIÓN Y CAPACITACIÓN

PADRÓN NACIONAL DE INTÉRPRETES Y TRADUCTORES EN LENGUAS INDÍGENAS





CÉDULA DE REGISTRO DE ENLACE  INSTITUCIONAL 

		NOMBRE DE LA INSTITUCIÓN:

		



		NO. OFICIO DE SOLICITUD:

		



		VIGENCIA DE ACCESO:

		



		DIRECCIÓN:

		



		TELÉFONO:

		



		



		NOMBRE DEL ENLACE INSTITUCIONAL:

		



		CARGO Y/O PUESTO:

		



		CORREO ELECTRÓNICO:

		



		TELÉFONO:

		









		







__________________________

NOMBRE Y FIRMA 

DEL ENLACE INSTITUCIONAL 

		







_______________________

NOMBRE Y FIRMA 

DEL TITULAR DE LA INSTITUCIÓN
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ACUERDO por el que se modifican las Reglas de Operación del Programa para el Bienestar Integral de los 


Pueblos Indígenas a cargo del Instituto Nacional de los Pueblos Indígenas, para el ejercicio fiscal 2024. 


Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- GOBIERNO DE MÉXICO.- 
Instituto Nacional de los Pueblos Indígenas. 


ACUERDO POR EL QUE SE MODIFICAN LAS REGLAS DE OPERACIÓN DEL PROGRAMA PARA EL BIENESTAR 


INTEGRAL DE LOS PUEBLOS INDÍGENAS A CARGO DEL INSTITUTO NACIONAL DE LOS PUEBLOS INDÍGENAS, 


PARA EL EJERCICIO FISCAL 2024. 


ADELFO REGINO MONTES, Director General del Instituto Nacional de los Pueblos Indígenas, con 


fundamento en lo dispuesto por los artículos 1o. y 2o. de la Constitución Política de los Estados Unidos 


Mexicanos; 1, 5, 8, 9, 13, 14 y 15 del Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo sobre 


Pueblos Indígenas y Tribales en Países Independientes; 1, 3, 4, 8, 11, 12, 25 y 26 de la Declaración de las 


Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas; I, II, III, V, VI, VII, IX, XXIX, XXXI, XXXVII y 


demás aplicables de la Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas; 42 fracción VII, 


43, 74, 75, 76 y 77 de la Ley Federal de Presupuesto y Responsabilidad Hacendaria; 174, 175, 176, 178, 179 


y 181 de su Reglamento; 3 fracción XI, 24, 27, 28, 29, 30 y el Quinto Transitorio del Decreto de Presupuesto 


de Egresos de la Federación para el Ejercicio Fiscal 2024; 2, 3, 4, fracciones I, III, IV, V, inciso c, VI, VIII, IX, 


X, XII, XIII, XXV, XVI, XVII, XIX, XX, XXI, XXII, XXVII, XXVIII, XXXVI, XXXVIII, XXXIX, XL, XLI, XLII, XLIII, 


XLIV, XLV, XLVII y XLVIII; 11, fracción II y 17 de la Ley del Instituto Nacional de los Pueblos Indígenas; 1, 2, 4 


5, 6, fracción VI, 7 y Transitorios Tercero y Quinto del Decreto por el que se reconocen, protegen, preservan y 


salvaguardan los lugares y sitios sagrados y las rutas de peregrinación de los pueblos indígenas Wixárika, 


Náayeri, O'dam o Au'dam y Mexikan, y se crea la Comisión presidencial para su cumplimiento, publicado en el 


Diario Oficial de la Federación el 09 de agosto de 2023, 


CONSIDERANDO 


Que México es un país pluricultural y multilingüe, sustentado en la presencia de 68 pueblos indígenas y el 


pueblo afromexicano. La Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, en su artículo 1o., establece 


las obligaciones del Estado mexicano para promover, respetar, proteger y garantizar los derechos humanos 


de conformidad con los principios de universalidad, interdependencia, indivisibilidad y progresividad. 


Que el artículo 2o. de la propia Constitución reconoce los derechos de los pueblos indígenas a la libre 


determinación y autonomía, así como su organización social, económica, política y cultural; sus sistemas 


normativos; su patrimonio cultural y lenguas; sus tierras, territorios y recursos naturales, entre otros derechos 


fundamentales, así como la obligación de las autoridades de establecer las instituciones y determinar las 


políticas necesarias para garantizar la vigencia de los derechos y el desarrollo integral de sus pueblos y 


comunidades, así como de abatir las carencias y rezagos que los afectan. 


Que en el penúltimo párrafo de dicho artículo se establece que: "Para garantizar el cumplimiento de las 


obligaciones señaladas en este apartado, la Cámara de Diputados del Congreso de la Unión, las legislaturas 


de las entidades federativas y los ayuntamientos, en el ámbito de sus respectivas competencias, establecerán 


las partidas específicas destinadas al cumplimiento de estas obligaciones en los presupuestos de egresos que 


aprueben, así como las formas y procedimientos para que las comunidades participen en el ejercicio y 


vigilancia de las mismas". 


Que el artículo 3 de la Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas 


expresa que: “Los pueblos indígenas tienen derecho a la libre determinación. En virtud de ese derecho 


determinan libremente su condición política y persiguen libremente su desarrollo económico, social y cultural.” 


Que en la actualidad, el marco jurídico internacional, en particular, el Convenio número 169 de la 


Organización Internacional del Trabajo sobre Pueblos Indígenas y Tribales en Países Independientes,  la 


Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas y la Declaración Americana 


sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, reconocen los derechos fundamentales de los pueblos 


indígenas, en virtud del cual quedan garantizadas sus formas de gobierno y organización social y, en general, 


todos los elementos que constituyen su cultura e identidad, conforme a los cuales tienen derecho a seguir 







     (Edición Vespertina) DIARIO OFICIAL Martes 26 de diciembre de 2023 


conformando colectividades, mantener sus especificidades culturales, impulsar su plena participación en la 


vida nacional y proveer libremente su desarrollo. 


Que la Ley del Instituto Nacional de los Pueblos Indígenas (INPI), por su parte, establece: 


"Artículo 2. El Instituto es la autoridad del Poder Ejecutivo Federal en los asuntos 


relacionados con los pueblos indígenas y afromexicano, que tiene como objeto definir, 


normar, diseñar, establecer, ejecutar, orientar, coordinar, promover, dar seguimiento y 


evaluar las políticas, programas, proyectos, estrategias y acciones públicas, para garantizar 


el ejercicio y la implementación de los derechos de los pueblos indígenas y afromexicano, 


así como su desarrollo integral y sostenible y el fortalecimiento de sus culturas e 


identidades, de conformidad con lo dispuesto en la Constitución Política de los Estados 


Unidos Mexicanos y en los instrumentos jurídicos internacionales de los que el país es 


parte.” 


“Artículo 3. Para cumplir los fines y objetivos del Instituto, se reconocen a los pueblos y 


comunidades indígenas y afromexicanas como sujetos de derecho público; utilizando la 


categoría jurídica de pueblos y comunidades indígenas en los términos reconocidos por el 


artículo 2o. de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos y los instrumentos 


internacionales en la materia. 


...” 


“Artículo 4. Para el cumplimiento de su objeto, el Instituto tendrá las siguientes atribuciones 


y funciones: 


I.  Definir los lineamientos normativos que permitan conducir y orientar las políticas 


públicas relativas a los pueblos indígenas y afromexicano en el marco de la 


Administración Pública Federal; 


II.  ... 


III.  Promover, respetar, proteger y garantizar el reconocimiento pleno y el ejercicio 


de los derechos de los pueblos indígenas y afromexicano reconocidos en la 


Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos y los instrumentos 


jurídicos internacionales de los que el país sea parte. 


 Para este efecto, se deberá establecer un diálogo sostenido e incluyente con los 


pueblos indígenas y afromexicano, como sujetos de derecho público y mediante 


una relación de respeto e igualdad, para la coordinación y ejecución de acciones 


conjuntas basadas en la buena fe; 


IV.  Promover, fortalecer y coadyuvar el ejercicio de la libre determinación y 


autonomía de los pueblos y comunidades indígenas y afromexicanas. Asimismo, 


impulsar y fortalecer las instituciones políticas, jurídicas, económicas, sociales y 


culturales de dichos pueblos; 


V.  Realizar acciones para el diseño y la implementación de las políticas, planes, 


programas y proyectos relacionados con los pueblos indígenas y afromexicano: 


a) ... 


b)  … 


c)  De diálogo, coordinación y participación con los pueblos y comunidades 


indígenas y afromexicanas, y 


d)  ... 


VI.  Proponer, promover e implementar las medidas que se requieran para garantizar 


el cumplimiento de los derechos de los pueblos indígenas y afromexicano; 


VII. … 


VIII.  Formular y ejecutar, en coordinación con los pueblos indígenas y afromexicano, 


los programas para la investigación, capacitación, defensa y promoción de los 


derechos de dichos pueblos; 


IX.  Garantizar, promover e instrumentar las medidas y acciones para el 


reconocimiento, respeto y ejercicio de los derechos y el desarrollo integral de las 
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mujeres indígenas y afromexicanas, así como fortalecer su participación en todos 


los ámbitos, reconociendo sus aportes e incorporando sus propias visiones y 


propuestas; 


X.  Promover el reconocimiento, respeto y protección de las niñas, niños y jóvenes 


indígenas y afromexicanos, personas mayores, personas con discapacidad, 


personas con diversas identidades y preferencias sexuales y de género, así 


como cualquier otro sector en situación de vulnerabilidad o víctima de violencia y 


discriminación de dichos pueblos; 


XI.  ... 


XII.  Promover el reconocimiento, respeto y ejercicio de los derechos del pueblo 


afromexicano y establecer las políticas, programas y acciones para su desarrollo 


integral y sostenible; 


XIII.  Apoyar y coadyuvar, en coordinación con las instancias competentes, el acceso 


efectivo de los pueblos indígenas y sus integrantes a la jurisdicción del Estado, y 


que en todos los juicios y procedimientos en que sean parte se tomen en cuenta 


sus sistemas normativos y especificidades culturales, en particular sus lenguas, 


en el marco del pluralismo jurídico; 


XIV. a la XV.... 


XVI.  Promover e instrumentar las medidas pertinentes, en coordinación con las 


instancias competentes, los pueblos indígenas y afromexicano, para la 


conservación y protección de la integridad de la biodiversidad y el medio 


ambiente de dichos pueblos, a fin de generar y mantener modos de vida 


sostenibles y hacer frente a las consecuencias adversas del cambio climático; 


XVII.  Coadyuvar, mediar y orientar, en coordinación con las instancias competentes, 


en la atención y resolución de los conflictos territoriales, agrarios, sociales, 


políticos y de otra índole, en las regiones indígenas y afromexicanas del país; 


XVIII. ... 


XIX.  Realizar, publicar, difundir y promover las investigaciones y estudios relativos a 


los pueblos indígenas y afromexicano, así como conservar los acervos del 


patrimonio cultural e intelectual de dichos pueblos, en coordinación con el 


Instituto Nacional de Antropología e Historia y otras instancias que correspondan; 


XX.  Apoyar y fortalecer los procesos de reconstitución y desarrollo con cultura e 


identidad de los referidos pueblos; 


XXI.  Instrumentar, gestionar, instalar, promover y ejecutar, en coordinación con las 


instancias competentes, las medidas necesarias para brindar mantenimiento, 


mejoramiento y ampliación de la infraestructura comunitaria, tales como vías de 


comunicación, escuelas, vivienda, puentes, electrificación, agua potable, drenaje, 


saneamiento y en general todo tipo de infraestructura, que permitan la integración 


y reconstitución territorial de los pueblos indígenas y afromexicano, así como el 


fortalecimiento de su gobernanza, organización regional y capacidad económica 


productiva; 


XXII.  Apoyar, capacitar y asesorar a las autoridades y representantes de los pueblos y 


comunidades indígenas y afromexicanas, y a sus integrantes, en la atención de 


los asuntos relacionados con el ejercicio de sus derechos individuales y 


colectivos; 


XXIII a la XXIV. ... 


XXV.  Instrumentar, operar, ejecutar y evaluar planes, programas, proyectos y 


acciones para el desarrollo integral, intercultural y sostenible de los 


pueblos indígenas y afromexicano; 


XXVI.  … 


XXVII.  Apoyar, impulsar y fortalecer las economías locales y las actividades productivas 


de los pueblos y comunidades indígenas y afromexicanas, mediante acciones 
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Temáticas Modalidades Montos* 


los procesos de bienestar integral 


de los pueblos indígenas y 


afromexicano; 


j) Capacitación y asesoría sobre 


producción radiofónica, de video, 


fotografía y otras técnicas de 


comunicación con enfoque 


intercultural; 


k) Apoyo para equipamiento de 


medios de comunicación indígena y 


afromexicana y, 


l) Otros recursos y técnicas de 


comunicación indígena y 


afromexicana. 


 


4.1.1.3.3. Proyectos de medicina 


Tradicional para el Fomento de la 


Salud Comunitaria. 


Los proyectos podrán versar sobre 


los siguientes temas: 


a) Establecimiento, rehabilitación y 


equipamiento de espacios para la 


práctica, enseñanza y ejercicio de 


la medicina tradicional y promoción 


de la salud comunitaria; 


b) Establecimiento de Jardines 


Botánicos y Farmacias de Plantas 


Medicinales; 


c) Capacitación, investigación, 


promoción y difusión de la medicina 


tradicional indígena y afromexicana, 


y 


d) Fortalecimiento, reconocimiento 


y transmisión de saberes de la 


partería tradicional indígena y 


afromexicana. 


Proyectos comunitarios: 


Hasta $300,000.00 (Trescientos mil pesos 


00/100 M.N.) por proyecto**. 


Proyectos Regionales: Hasta $1,000,000.00 


(Un millón de pesos 00/100 M.N.) **. 


Estos montos de apoyo podrán ser mayores, 


cuando así se justifique por el solicitante y lo 


estime pertinente la URP competente. 


Para conceptos de capacitación, podrá 


destinarse hasta un treinta por ciento (30%) 


del monto total del proyecto. En el caso 


específico para proyectos de encuentros hasta 


el cuarenta por ciento (40%). 


4.1.1.3.4. Proyectos de Lugares y 


Sitios Sagrados y Rutas de 


Peregrinación 


Los proyectos podrán versar sobre 


las siguientes acciones: 


a) Equipamiento, adecuaciones 


básicas y mejora de los lugares y 


sitios sagrados, y 


b) Fomento de la tradición 


ceremonial y espiritual para la 


realización de rituales y rutas de 


peregrinación en lugares y sitios 


sagrados intrínsecos a la 


cosmovisión de los pueblos 


indígenas. 


Proyectos comunitarios: 


Hasta $300,000.00 (Trescientos mil pesos 


00/100 M.N.) por proyecto**. 


Proyectos Regionales : 


Hasta $1,000,000.00 (Un millón de pesos 


00/100 M.N.) **. 


Estos montos de apoyo podrán ser mayores, 


cuando así se justifique por el solicitante y lo 


estime pertinente la URP competente. 


Para conceptos de capacitación y asistencia 


técnica podrá destinarse hasta un cuarenta por 


ciento (40%) del monto total del proyecto. 


En el caso de traslado a lugares y sitios 


sagrados y rutas de peregrinación se destinará 


hasta el cuarenta por ciento (40%) del monto 


total. 
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Temáticas Modalidades Montos* 


Podrá destinarse hasta un cinco por ciento 


(5%) del monto total del proyecto para 


transporte, alimentación y hospedaje en la 


adquisición de insumos y/o bienes del 


proyecto, que esté debidamente justificado. 


* Para todas las Modalidades del Componente 4.1 Proyectos para el Bienestar de los Pueblos Indígenas y 


Afromexicano, no existe monto mínimo. 


** Temporalidad: La entrega del apoyo se realizará durante el presente ejercicio fiscal de conformidad con 


lo establecido en el instrumento normativo que corresponda, misma que estará sujeta a la disponibilidad 


presupuestal. 


4.1.2. Requisitos 


a) Solicitud de apoyo debidamente requisitada, mediante el Formato FG_01 del Anexo 1 de la Mecánica 


Operativa. 


b) Proyecto elaborado conforme al documento “Elementos básicos para la elaboración de proyectos del 


PROBIPI”, acorde a cada componente, mismo que se encuentra publicado en la página oficial del 


INPI. Por su parte, con el objetivo de fortalecer la autonomía y libre determinación de los pueblos y 


comunidades indígenas y afromexicanas, las autoridades tradicionales podrán presentar proyectos 


que deriven de procesos de planeación regional y participativa, de procesos legales de defensa de 


sus Sistemas Normativos Indígenas o para el ejercicio pleno de su Autonomía en todos los ámbitos y 


niveles, así como definir libremente el desglose presupuestal del monto solicitado para la ejecución 


del proyecto, siempre y cuando se justifique amplia y claramente su contribución a los objetivos del 


mismo. En caso de que el proyecto sea aprobado esta regla no los exime de presentar la 


comprobación del ejercicio de los recursos, la cual debe realizarse conforme a lo estipulado en  la 


“Guía Rápida para la comprobación de los apoyos” que se encuentra publicada en la página oficial 


del INPI. 


c) Para el caso de los proyectos donde se apoye el concepto de “Asistencia Técnica” o “Capacitación”, 


se deberá presentar currículum o semblanza, así como la documentación probatoria, que acredite 


que la persona capacitadora posee el conocimiento y experiencia suficiente en los temas a 


desarrollar. 


 La documentación no necesariamente tendrá que ser de carácter académico, pudiendo presentarse, 


en su caso, constancia firmada o sellada por las autoridades comunitarias, donde avalen el 


conocimiento del capacitador, facilitador o técnico. 


 Para los proyectos donde se apoye “Capacitación”, se deberá anexar carta descriptiva. 


d) Acta de Asamblea Comunitaria, Acta de Asamblea Ejidal o Comunal o Acta de Asamblea Regional 


de Autoridades, que avale el proyecto. 


 El Acta establecerá el nombre de las personas responsables de operar el proyecto y administrar los 


recursos, en el caso de las actas de asamblea regional, se deberá precisar la comunidad o 


comunidades designadas para el ejercicio de los recursos, pudiendo apoyarse en el formato FG_02 


“Modelo de Acta de Asamblea Comunitaria o Regional”. 


 Para los proyectos de Fortalecimiento de las Economías Indígenas y Afromexicanas y Medio 


Ambiente, se nombrará un Comité de Seguimiento. 


 Este requisito no se exigirá tratándose de apoyos para proyectos solicitados por instituciones 


públicas que den atención a pueblos y comunidades indígenas y afromexicanas. 


e) Si el proyecto es dictaminado como aprobado, la instancia solicitante deberá presentar una cuenta 


bancaria de ahorro mancomunada, a nombre de al menos dos integrantes del comité de seguimiento, 


a nombre de la comunidad o empresa comunitaria, o, en su caso, a nombre de la dependencia o 


institución pública, con el objetivo de realizar la transferencia de los recursos aprobados. Para el caso 


de los proyectos de Promoción del Patrimonio Cultural, Medicina Tradicional, Comunicación Indígena 


y Afromexicana y los Lugares y Sitios Sagrados y Rutas de Peregrinación, la cuenta bancaria de 
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ahorro deberá ser preferentemente mancomunada; el documento obligatoriamente deberá de 


contener los nombres y firmas de los titulares y co titulares de la cuenta. 


 Para el caso del “Fondo para el ejercicio de la autonomía indígena” no serán aplicables los requisitos 


establecidos en los incisos a, b, y c establecidos en este numeral y deberá observarse el documento 


denominado “Principios para el Fortalecimiento y Consolidación de Procesos Autónomos de los 


Pueblos y Comunidades Indígenas y Afromexicanas” que se encuentra publicado en la página oficial 


del INPI. 


 Asimismo, será necesario cumplir con los requisitos específicos de cada Temática, Tipo de apoyo y 


Modalidad, establecidos en el Numeral 1.7 del Anexo 1. Mecánica Operativa de Proyectos para el 


Bienestar de los Pueblos Indígenas y Afromexicano. 


4.1.3. Mecanismos para implementar las acciones 


Los Proyectos para el Bienestar de los Pueblos Indígenas y Afromexicano se otorgarán con base en 


el Anexo 1. Mecánica Operativa de Proyectos para el Bienestar de los Pueblos Indígenas y Afromexicano de 


las ROP. 


4.2. Apoyos para el acceso efectivo de personas y comunidades indígenas y afromexicanas a la 


jurisdicción del Estado 


4.2.1. Modalidades y Montos de Apoyo 


Modalidades Montos* 


4.2.1.1. Apoyo para la liberación de personas 


privadas de su libertad por violación al derecho 


fundamental de efectivo acceso a la jurisdicción 


del Estado o porque su libertad implique la 


posibilidad de gozar otros derechos 


fundamentales.  


Hasta $80,000.00 (Ochenta mil pesos 00/100 M.N.)**. 


4.2.1.2. Apoyo para la interpretación y traducción 


en lenguas indígenas, así como para peritajes 


sobre identidad e institucionalidad indígena. 


Hasta $1,452.00 (Un mil cuatrocientos cincuenta y 


dos pesos 00/100 M.N.) por interpretación y hasta 


$1,000.00 (Mil pesos 00/100 M.N.) por concepto de 


hospedaje y alimentación para el intérprete o traductor 


al día, más transporte al lugar de la diligencia**. 


Hasta $622.00 (Seiscientos veintidos pesos 00/100 


M.N.) por cada página de traducción**. 


Hasta $50,000.00 (Cincuenta mil pesos 00/100 M.N.) 


por peritaje o defensa**. 


4.2.1.3. Apoyo emergente para la sobrevivencia 


familiar con énfasis de apoyo a mujeres indígenas 


y afromexicanas en situación de desplazamiento 


forzado interno o de carencia del mínimo vital 


humano. 


Hasta $2,000,000.00 (Dos millones de pesos 00/100 


M.N.)** y podrán consistir en: 


a) Vestimenta. 


b) Productos de higiene personal. 


c) Alimentación por un periodo mínimo de dos meses. 


d) Adquisición de insumos para garantizar un 


alojamiento digno. 


El monto dependerá del censo de beneficiarios y de 


sus necesidades, de conformidad con la mecánica 


operativa correspondiente. 


*Para todas las Modalidades del Componente 4.2. Apoyos para el acceso efectivo de personas y 


comunidades indígenas y afromexicanas a la jurisdicción del Estado, no existe monto mínimo. 


**Temporalidad: Se podrá solicitar en cualquier momento del ejercicio fiscal y se entregarán en una sola 


exhibición. 


4.2.2. Requisitos 
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4.2.2.1. Apoyo para la liberación de personas privadas de su libertad por violación al derecho 


fundamental de efectivo acceso a la jurisdicción del Estado o porque su libertad implique la 


posibilidad de gozar otros derechos fundamentales: 


a)  Solicitud mediante escrito libre dirigido al INPI, suscrito por el (la) posible beneficiario(a), u otras 


personas e instituciones, el cual deberá contener nombre completo, lugar de nacimiento, ubicación 


del (la) posible beneficiario(a) y motivos por los que solicita el apoyo; 


b)  Que proceda legalmente la libertad provisional o definitiva o que haya cumplido con los requisitos 


que la Ley estima pertinentes para una salida alterna; 


c)  Que se trate de personas de escasos recursos económicos y no reincidentes, y 


d)  Que existan indicios de violación al derecho fundamental de efectivo acceso a la jurisdicción del 


Estado o que su liberación represente la posibilidad de gozar otros derechos fundamentales o 


mejorar las condiciones de vida de su núcleo familiar cercano. 


No se apoyarán los delitos de violación o delitos sexuales, violencia intrafamiliar y los que afecten los 


intereses de las comunidades indígenas o afromexicanas o vulneren los derechos de niñas, niños y 


adolescentes, así como de mujeres. 


4.2.2.2. Apoyo para la interpretación y traducción en lenguas indígenas, así como para peritajes 


sobre identidad e institucionalidad indígena: 


a)  Que la autoridad competente en materia jurisdiccional o administrativa formule por escrito el 


requerimiento correspondiente, para cada diligencia, en el que se precise estado, municipio y 


comunidad o localidad indígena de la persona que requiere ser asistida, o presente el material a 


traducir, con el propósito de identificar la lengua indígena y variante lingüística que se necesita. 


Cuando el Instituto considere necesaria la participación de un intérprete o traductor en lenguas 


indígenas en beneficio de la población indígena, procederá a solicitarlo a la CGDI del INPI; 


b)  Que, entre la fecha de recepción formal de la solicitud y el desahogo de la diligencia respectiva, 


medien cuando menos 5 (cinco) días hábiles para la atención del mismo. El INPI valorará los casos 


en que se puedan otorgar apoyos cuando sean solicitados con menor anticipación, siempre y cuando 


existan las condiciones necesarias para ello. En todos los casos se procurarán procedimientos ágiles 


para salvaguardar los derechos de las personas que requieran de este servicio, y 


c)  El perfil y características de la persona que participe como intérprete-traductora en lengua indígena 


deberá coincidir con la comunidad o localidad indígena de origen de la persona o con la comunidad o 


localidad indígena que requiere del apoyo; preferentemente, que se encuentre inscrito en el Padrón 


Nacional de Intérpretes y Traductores en Lenguas Indígenas (http://panitli.inali.gob.mx/), esté 


certificada o reconocida como intérprete-traductora de una lengua indígena por parte de alguna 


institución oficial con atribuciones para expedirlo y poseer experiencia como intérprete-traductora en 


la materia que se trate, o en su caso, presentar carta aval de una autoridad comunitaria. 


d)  Se señale el número de páginas que requieren traducción. Para tal efecto, se considerará como 


página, cada uno de los lados de una hoja, por lo que el pago de la traducción se realizará por 


página del documento a traducir y el monto no se modificará por el número de páginas que resulten 


de la traducción. 


e)  El señalamiento preciso del dispositivo que contenga el audio o video a interpretar. En estos casos, 


las interpretaciones se cubrirán como días de diligencia o actuación. 


Con la finalidad de garantizar la calidad de los servicios de interpretación y traducción en lenguas 


indígenas, este tipo de apoyo se deberá operar de conformidad con la Guía para la prestación de servicios de 


interpretación y traducción de lenguas indígenas, publicada en la página oficial del Instituto. 


Con relación a peritajes sobre identidad e institucionalidad indígena: 


a)  Que la solicitud de apoyo contenga la pericial requerida, así como los datos generales del conflicto 


jurídico y adjunte evidencia del mismo; 


b)  Copia de la identificación oficial y CURP de la persona indígena o afromexicana que recibe el 


beneficio de forma directa o en representación del pueblo o comunidad indígena o afromexicana, y 


c)  Que la persona prestadora de servicios cuente con el perfil y características necesarias. 


A falta de cualquiera de los requisitos antes descritos, resultará la improcedencia del apoyo, notificando 


por escrito a la autoridad requirente. 







la promoción de la lectoescritura en lenguas indígenas nacionales.

g. …

 

h. …

 

i. Actuar como órgano de consulta y asesoría de las dependencias y entidades de la
Administración Pública Federal, así como de las instancias de los Poderes Legislativo
y Judicial, de los gobiernos de los estados y de los municipios, y de las instituciones y
organizaciones sociales y privadas en la materia.

 

Entre otros.

De conformidad con los artículos 4 y 7 de la Ley General de Derechos Lingüísticos de los
Pueblos Indígenas, las lenguas indígenas que se reconozcan en los términos de dicha Ley y el
español son lenguas nacionales y son válidas, para cualquier asunto o trámite de carácter
público, así como para acceder plenamente a la gestión, servicios e información pública. Por
esto, es primordial que las instituciones públicas, como lo establece el Art. 13 de la misma Ley,
se corresponsabilicen en brindar atención adecuada a las poblaciones y comunidades
indígenas garantizando su acceso a los servicios y derechos fundamentales.

 
Como parte del Plan de Acción de México para el Decenio Internacional de las Lenguas
Indígenas 2022-2032, declarado por la ONU, uno de los grandes en retos en nuestro país
consiste en hacer posible la transformación de la política lingüística castellanizadora a una
política lingüística plurilingüe, como política de Estado que tome como punto de partida el
involucramiento y la participación de los pueblos indígenas. Ello, además, necesariamente
implica que la nueva política esté dirigida a toda la población mexicana, lo que demanda que
las lenguas indígenas deben ser tratadas como un elemento transversal, en
corresponsabilidad y colaboración con los tres órdenes de gobierno y la sociedad mexicana en
su conjunto.
 
Bajo el contexto antes referido, hago de su conocimiento que el “Padrón Nacional de
Intérpretes y Traductores en Lenguas Indígenas (PANITLI)”, es una herramienta en línea
que el INALI pone a disposición para satisfacer la demanda institucional pública, privada y
social de los servicios de interpretación y traducción en lenguas indígenas, en materia de
administración, impartición y procuración de justicia, salud y servicios públicos en general.
 
Para contar con acceso al Padrón, no es necesario firmar un convenio de colaboración, solo se
requiere enviar un oficio de solicitud formal vía correo electrónico y llenar los dos formatos
anexos para requisitar datos de un enlace institucional y de los usuarios que tendrán acceso a
dicho Padrón.
 
Es importante resaltar que, para la contratación de intérpretes y traductores por las
dependencias de gobierno e instituciones privadas, se considere el pago de sus honorarios por
los servicios que presten.

 
Para referencia de pago, le comparto las Reglas de Operación del Programa para el Bienestar
Integral de los Pueblos Indígenas a cargo del Instituto Nacional de los Pueblos Indígenas para
el Ejercicio Fiscal 2024, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 26 de diciembre de
2023, el costo de interpretación y traducción, justo en la página 6, texto marcado en color



amarillo verde.
 
No omito mencionar que, este Instituto reitera la disposición para colaborar y asesorar en el
manejo del Padrón Nacional de Intérpretes y Traductores en Lenguas Indígenas (PANITLI), los
procesos de interpretación y traducción, la pertinente difusión de los textos traducidos a las
lenguas indígenas nacionales, así como en el acompañamiento para brindar la atención
adecuada a las personas hablantes de lenguas indígenas.
 
Finalmente, le comento que la mayoría de los intérpretes y traductores registrados en el
Padrón reside en comunidades que no cuentan con señal estable de teléfono o internet,
situación que ralentiza  la comunicación vía telefónica o correo electrónico con ellos, por lo que
si en algún momento llegara a ocurrir esta situación se sugiere intentar vía WhatsApp, y en
caso de que no logren en momento alguno respuesta por parte de alguna de las personas
intérpretes o traductoras, le solicitamos amablemente que nos lo hagan saber a fin de
identificar la causa y estar en posibilidad de emprender las acciones de actualización de datos
correspondientes. Así mismo solicitamos nos compartan las observaciones, comentarios y
sugerencias que tengan para considerarlos en la mejora de los servicios.
 
Sin más por el momento, le envío un cordial saludo.

 
 

De: Yessica Barrón Reyes <yessica.barron@inali.gob.mx> 
Enviado el: jueves, 11 de enero de 2024 05:10 p. m.
Para: Rocio Ojeda Aracen <rocio.ojeda@inali.gob.mx>; Sandra Del Carmen Sepulveda Gallardo
<sandra.sepulveda@inali.gob.mx>; Yessica Roque Roque <yessica.roque@inali.gob.mx>
CC: Gabriela Estrada <gabriela.estrada@inali.gob.mx>; Isabel <mercedes.padilla@inali.gob.mx>; Jose Ricardo
Gonzalez Quiroz <ricardo.gonzalez@inali.gob.mx>; Luis Arturo Fuentes Gomez <arturo.fuentes@inali.gob.mx>;
Maria Del Carmen Reyes Rodriguez <carmen.reyes@inali.gob.mx>; Rosa Almandina Cardenas Demay
<almandina.cardenas@inali.gob.mx>
Asunto: RV: TURNO 0033 - 2024, RV: Solicitud Convenio de Colaboración INALI-CNSF.
 

Estimadas Mtra. Sandra y Rocío:
 
Por instrucciones del Lic. Luis Arturo Fuentes, me permito enviarle el TURNO 0033-2024, para
su atención y seguimiento de acuerdo a la siguiente instrucción:
 
Favor de atender conforme proceda la solicitud de información referente a un convenio con
CNSF, y en su caso se vea la factibilidad de algún otro instrumento jurídico o administrativo



para atender el requerimiento..
 
Lo anterior para los fines y efectos a que haya lugar.
 
Saludos

 
 
 
-----Mensaje original-----
De: carmen.reyes <carmen.reyes@inali.gob.mx> 
Enviado el: jueves, 11 de enero de 2024 04:52 p. m.
Para: Luis Arturo Fuentes <arturo.fuentes@inali.gob.mx>
CC: Yessica Barron <yessica.barron@inali.gob.mx>; Ricardo Gonzalez <ricardo.gonzalez@inali.gob.mx>; Gabriela
Estrada <gabriela.estrada@inali.gob.mx>; Almandina Cardenas <almandina.cardenas@inali.gob.mx>
Asunto: Fwd: TURNO 0033 - 2024, RV: Solicitud Convenio de Colaboración INALI-CNSF.
 
Estimado Lic. Arturo:
 
Esperando que se encuentre bien, por indicaciones de la Mtra. Almandina Cárdenas Demay, Coordinadora General
de Políticas Lingüísticas, me permito remitir el TURNO 0033 - 2024 con la siguiente indicación:
 
La DACC atienda conforme proceda la solicitud  de convenio de colaboración.
 
Se les pide de la manera más atenta y cordial que al dar respuesta a cada turno le marquen copia a
carmen.reyes@inali.gob.mx, gabriela.estrada@inali.gob.mx y ricardo.gonzalez@inali.gob.mx; lo anterior, para llevar
el control de registro de nuestros volantes del INALI.
 
Quedo pendiente de cualquier duda y/o comentario
 
Saludos cordiales
 
CARMEN REYES RODRÍGUEZ
SECRETARIA DE COORDINACIÓN GENERAL
DE POLÍTICAS LINGÜÍSTICAS.
 
-------- Mensaje original --------
Asunto: TURNO 0033  - 2024, RV: Solicitud Convenio de Colaboración INALI-CNSF.
Fecha: 2024-01-11 16:41
Remitente: José Ricardo González Quiróz <ricardo.gonzalez@inali.gob.mx>
Destinatario: <almandina.cardenas@inali.gob.mx>
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Cc: <carmen.reyes@inali.gob.mx>, <mercedes.padilla@inali.gob.mx>, <ricardo.gonzalez@inali.gob.mx>, "'Gabriela
Estrada Curiel | INALI'"
<gabriela.estrada@inali.gob.mx>
 
Estimada Maestra Rosa Almandina:
 
A través del presente, me permito remitir EL TURNO 0033 - 2024, para que de favor:
 
La DACC atienda conforme proceda la solicitud  de convenio de colaboración.
 
Sin más por el momento agradezco su atención.
 
DE: UNIDAD DE TRANSPARENCIA <enlace@cnsf.gob.mx> ENVIADO EL: jueves, 11 de enero de 2024 02:41 p. m.
PARA: direccion.general@inali.gob.mx
CC: ricardo.gonzalez@inali.gob.mx; LUIS ELEUTERIO LOPEZ GONZALEZ <llopezg_ext@cnsf.gob.mx>; JOSE RICARDO
VELAZQUEZ MARQUEZ <jvelazquez@cnsf.gob.mx>
ASUNTO: Solicitud Convenio de Colaboración INALI-CNSF.
 
INSTITUTO NACIONAL DE LENGUAS INDÍGENAS (INALI)
 
DIRECCIÓN GENERAL
 
P R E S E N T E
 
Buena tarde, me comunico de la Unidad de Transparencia de la Comisión Nacional de Seguros y Fianzas (CNSF), con
motivo de conocer cuáles son sus requerimientos o requisitos para la celebración de un convenio de colaboración
donde se tenga acceso al Padrón Nacional de Intérpretes y Traductores en Lenguas Indígenas (PANITLI), en virtud
de que, cuando se reciba alguna solicitud de acceso a la información pública y/o datos personales, en la que se
requiera la traducción o el uso de lenguas indígenas, podamos contar con su apoyo para brindar la información
solicitada.
 
De igual forma, se agradecerá si nos pudieran apoyar respondiendo los siguientes incisos:
 
                * Nombre y datos de contacto de las personas encargadas o facilitadoras de los convenios.
                * Requisitos para el acceso al PANITLI.
                * Tiempo aproximado del procedimiento.
                * Así como toda la información que considere relevante para la celebración del convenio.
 
Lo anterior, a efecto de dar cumplimiento al _"PROGRAMA DE EVALUACIÓN ANUAL 2024, DE LOS SUJETOS
OBLIGADOS DEL ÁMBITO PÚBLICO FEDERAL, EN RELACIÓN CON EL DESEMPEÑO EN EL CUMPLIMIENTO DE LAS
DISPOSICIONES CONTENIDAS EN LA LEY GENERAL DE PROTECCIÓN DE DATOS PERSONALES EN POSESIÓN DE
SUJETOS OBLIGADOS Y DEMÁS NORMATIVIDAD APLICABLE EN LA MATERIA_", que el Instituto Nacional de
Transparencia, Acceso a la Información y Protección de Datos Personales (INAI), lleva a cabo.
 
Sin otro particular quedo en espera de su respuesta, agradeciendo de antemano su orientación para el tema.
 
Saludos cordiales.
 
  UNIDAD DE TRANSPARENCIA
COMISIÓN NACIONAL DE SEGUROS Y FIANZAS
 
Fernando Villalpando 18, Col. Guadalupe Inn, Ciudad de México
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COMISIÓN NACIONAL DE SEGUROS Y FIANZAS
 
AVISO IMPORTANTE. Este correo electrónico y/o el material adjunto es para uso exclusivo de la persona o la entidad
a la que expresamente se le ha enviado, y puede contener información confidencial o material privilegiado. Si usted
no es el destinatario legítimo del mismo, por favor repórtelo inmediatamente al originador del correo y bórrelo.
Queda expresamente prohibida cualquier revisión, retransmisión, difusión o cualquier otro uso de este correo, por
personas o entidades distintas a las del destinatario legítimo, en caso contrario, este Órgano Desconcentrado podrá
tomar las medidas legales que estime convenientes. Entre particulares este correo electrónico no pretende ni debe
ser considerado como constitutivo de ninguna relación legal, contractual o de otra índole similar.
 
 


